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1. Store planer


Blade fra Jennie Manders’ skitseblok lå spredt ud over gulvet i hendes værelse som efterårsløv efter en oktoberstorm. Jennie lå på knæ midt i værelset med det lange røde hår hængende som et telt om hendes lille smalle ansigt. Hun tegnede, studerede kritisk og rev endnu et blad ud og sendte det gennem luften hen til de andre på gulvet.

På hvert eneste skitseblad galoperede og sprang ponyer og store heste med ryttere iført hjelm og smart ridetøj. Alle tegninger var forskellige – på nogle af dem var ponyerne tykke, langhårede Thelwellponyer, på andre elegante rideheste eller muskuløse jagtheste. Nogle af ponyerne benede ud og ind mellem opstillede stænger eller strittede imod for enden af tøjlerne, mens deres ryttere prøvede at samle et æble op fra en spand med munden. En jagthests kloge øjne kiggede frem mellem adskillige rosetter, og en elegant pony med fuldblodshoved og flettet man blev redet rundt på en bane i fri trav. På en af tegningerne var hesten en rødbrun araber på vej over en okser med røde og hvide bomme. Pigen, som sad helt perfekt på hestens ryg, havde langt rødt hår flagrende ud under ridehjelmen.

Men selv om tegningerne var forskellige, så var teksten den samme på dem alle. På hvert eneste blad stod der Finmory ridestævne med store, flot svungne bogstaver.

Jennie rev det sidste blad af skitseblokken, rejste sig op fra gulvet og strakte sig, mens hun så ned på sine tegninger.

– Ponyerne er de bedste, tænkte hun. Så vil folk også være klar over, at det ikke er spor fornemt, men bare sjov det hele.

Hun udvalgte de bedste ponytegninger og tog dem med hen til det vindue, hvorfra der var udsigt over Finmorys have, over markerne og ned til havet.

Shantih og Bandit græssede på marken for enden af haven. Shantih var Jennies hest. Hun var fuldblods araber, rødbrun, hurtig og smuk. Hver en linje i hendes krop, hvert et silkeblødt hår i hendes man og hale, hendes fine ører, hendes mørke strålende øjne og skinnende hvide sokker fortalte deres tydelige historie om hendes afstamning, hendes kvalitet, hendes fuldkommenhed. Engang havde hun været Dræberhesten Yasmin i et cirkus, men Jennie havde reddet hende. Og hun havde kæmpet for hendes liv, da hun havde ligget og været ved at dø af sult med et såret ben på den snedækte Finmory hede, og havde lidt efter lidt trænet hende op, så hun nu var så god, at hun og Jennie havde vundet førstepræmie i en terrænspringningskonkurrence sidste efterår.

Bandit tilhørte miss Tuke, som havde et ridecenter i nærheden. Han var en sort Highlandpony med tyk man og lang, tyk hale. Han betragtede omverdenen gennem sin tætte pandelok, klogt og eftertænksomt.

Shantih var månen og alle stjernerne for Jennie, men Bandit var som et par gamle udtrådte og behagelige morgensko. Jennie betragtede ham som sin egen.

For to år siden havde familien Manders forladt provinsbyen Stopton og var flyttet ind i det store grå stenhus, der hed Finmory House og lå på en kæmpegrund mellem havet og et stort og øde hedeområde.

I Stopton havde Jennies far været offentligt ansat tilsynsværge, men efter at de var flyttet til Skotland, var han blevet keramiker og havde skrevet en bog om de forfærdelige forhold i Stoptons slumkvarteren Bogen var udkommet i januar i forbindelse med et fjernsynsprogram, og nu skulle den også udgives i Amerika og oversættes til flere sprog. Mens Jennie betragtede Shantih, tænkte hun på den succes, hendes fars bog havde haft, så de nu ikke længere behøvede at have økonomiske bekymringer og formentlig kunne blive, boende på Finmory for evigt.

Jennie slog sit lange røde hår bagud over skulderen, gjorde omkring og tog sit vækkeur. – Det er umuligt, tænkte hun. Det er umuligt, at klokken kun er ti minutter over to.



Hun rystede uret, men eftersom det tikkede, var det næppe sandsynligt, at det var gået i stå, så hun kunne bare håbe, at det pludselig var begyndt at tabe. Men viserne benægtede denne mulighed. Det ur havde aldrig nogen sinde gået for langsomt. Klokken var kun, helt nøjagtigt, ti minutter over to.

– En hel halv time til, at Sue overhovedet kan være her, tænkte Jennie. Indtil Sue nåede frem, kunne hun ikke være helt sikker på, at ridestævnet overhovedet ville blive til noget. I telefonen havde Sue været meget begejstret, men der var så meget, der skulle arrangeres, og måske ville Sue miste interessen, når det gik op for hende, at det ikke ville blive et velorganiseret ridestævne som dem, hendes ponyklub arrangerede. Måske ville hun endda foretrække at rejse hjem i stedet.

Sidste sommer havde Sue Horton, som var tretten – lige så gammel som Jennie – tilbragt sommerferien i telt sammen med sine forældre i Finmorybugten. Sue havde haft sin plettede pony Pippen med, og hele sommeren havde Jennie haft en veninde at ride sammen med.

– Bare Sue var her, havde Jennie jamret, en uge før hendes skole lukkede inden den lange påskeferie. – Det er ikke nær så sjovt at ride helt alene.

– Jeg troede ellers, det skulle være påskeferien over alle påskeferier med stævnet i Inverburgh, sagde hendes bror Mike forbavset. – Jeg troede ikke, du havde bestilt andet end træne med Shantih, så I kunne blive dygtige nok til at tage revanche efter sidste års fiasko.

– Det er det, og det har jeg, sagde Jennie spidst. Men det ville alligevel være meget sjovere, hvis Sue var her.

Hun ignorerede sin brors bemærkning om sidste års stævne i Inverburgh. Han havde helt ret. Det havde været alle tiders fiasko. Ren kastastrofe. – Men det var Clare Burnleys skyld alt sammen, tænkte Jennie. I virkeligheden vidste jeg jo godt, at Shantih ikke var klar til at deltage i et stævne.

Burnleys ejede Craigvaar, et stort flot hus nogle få kilometer fra Finmory. De boede der ikke fast, men tilbragte næsten alle ferier dér. I påsken sidste år havde Clare haft to af sine heste med til Craigvaar. Hun deltog med dem begge i stævnet i Inverburgh og vandt som altid alle pokalerne.

– Men selvfølgelig betyder det absolut intet for mig, havde hun engang sagt til Jennie. – Jeg vandt min første pokal som tre-årig, og fra da af er det bare gået slag i slag. Helt ærligt, man får faktisk lidt af et chok, hvis man ikke vinder. Man tager det i virkeligheden for helt givet, ikke?

Bare tanken om Clare Burnleys høje, selvsikre stemme fik Jennie til at skære ansigt. Hun havde tilbragt hele sidste påske med at se Clare og hendes heste gennem en gylden tåge, indtil tågen pludselig var lettet, og Jennie havde indset, hvor dum hun havde været.

– Hvis Sue var her, havde Jennie skyndt sig at sige til Mike for at slippe væk fra alt, hvad der havde med Burnleys at gøre, kunne vi selv arrangere et ridestævne. Som sådan en slags generalprøve inden Inverburgh.

– Du kan da godt lave det, selv om Sue ikke er her, sagde Mike.

– Vil du da hjælpe mig med at organisere det? Mike havde grinet og trukket fingrene gennem sit korte krøllede hår.

– Nej, det tror jeg nu ikke, sagde han. Der er jo fodboldholdet, og mr. MacKenzie har sagt, at jeg må få lov til at køre hans traktor.

– Der kan du selv se, sagde Jennie. Det er derfor, jeg behøver Sue.

– Hvad laver hun? spurgte Jennies mor, mrs. Manders.

– Aner det ikke, sagde Jennie. Jeg fik brev fra hende til jul, og det er stadig min tur til at skrive.

– Måske kunne hun tænke sig at komme herop i påskeferien, havde mrs. Manders foreslået. Petra skal jo være væk på musikkursus det meste af tiden, så vi har rigelig plads til at have Sue boende.

– Åh ja, sagde Jennie, som helt havde glemt, at hendes søster ville være væk. Petra var næsten seksten og foretog sig, så vidt Jennie kunne se, ikke andet end at gå i bad og spille klaver.

– Ring til hende, sagde Jennies mor. Der kan da ikke ske noget ved at spørge.

Jennie tøvede. – Jeg ville ikke bryde mig om at forlade Shantih, havde hun sagt, så Sue har sikkert heller ikke lyst til at rejse fra Pippen, og det ville være alt for dyrt at tage ham med herop.



– Det gjorde hun da sidste sommer, sagde Mike.

– Ja, efter deres bil.

– Galoperende?

Jennie havde ignoreret ham.

– Så, ring nu, sagde hendes mor. Måske går Sue oven i købet rundt og længes efter Finmory. Gør det nu, Jennie.

– Okay, sagde Jennie.

Hun fandt Sues telefonnummer i et af hendes breve og drejede det. Hun sad med telefonrøret mod øret og ventede, lyttede til ringetonen i den anden ende. Telefonen blev ved med at ringe, og Jennies åndeløse forventningsfuldhed forvandledes til nedtrykt overbevisning om, at der ikke var nogen hjemme.

– Jeg tæller til ti, og så lægger jeg røret på, tænkte hun.

Hun var nået til otte, da røret blev løftet, og en forpustet stemme sagde: – Hallo, og tilføjede: – Det er Sue Horton.

– Det var lige før, jeg lagde røret på, sagde Jennie. Jeg var kommet til otte.

– Hva’be’har? sagde Sue.

– Jeg ville tælle til ti …

– Jennie! hylede Sue. Det er da Jennie, er det ikke? Jennie Manders?

– Jo.

– Du svarede aldrig på det brev, jeg sendte dig til jul.

– Det var min mening, sagde Jennie, men det blev aldrig til noget. Hvordan har du det?

– Rædselsfuldt! sagde Sue. Pippen har fået en bremsebyld.

– En hvad?

– En bremsebyld, gentog Sue. Det sker, når en oksebremse lægger et æg mellem hårene på et ponyforben for eksempel. Så slikker ponyen sig på benet og slikker ægget i sig. Når ægget så udklækkes, vandrer larven rundt i ponyens krop, og når den når til huden på dens ryg, danner der sig en kapsel omkring den, så der bliver en slags byld inde under ponyens hud, og når den er moden, kommer larven ud.

– Føj! sagde Jennie med eftertryk. – Stakkels Pippen.

– Jamen, det bliver værre endnu, sagde Sue. Jeg vidste jo ikke noget om den slags, vel? Så da jeg så bulen på Pippens ryg, troede jeg bare, det var et insektstik, og smækkede sadlen på ham og red med til et stævne. På den måde myrdede jeg larven, og der gik forrådnelse i den, og dyrlægen har lige været her og gravet den ud.

– Yrk! sagde Jennie.

– Ja, mon ikke! Grødomslag hele næste uge og ikke noget med at ride i tre eller fire uger. Og lige netop når ferien begynder. Jeg kunne skrige.

– Gør det, sagde Jennie. Du vil få det bedre bagefter.

Sue skreg.

– Ja, men på en måde … begyndte Jennie og skulle lige til at sige, at det var heldigt, at Pippen var blevet syg, men ombestemte sig så, da det gik op for hende, at man ikke kunne forvente, Sue skulle se på det på samme måde.

– Jeg ringer til dig for at høre, om du har lyst til at komme op til os i påskeferien. Jeg sagde, du ikke ville på grund af Pippen, men hvis din mor vil se efter ham, ville der måske være en chance for, at du kunne komme herop.

Jennie tav, halvvejs bange for, at Sue ville betragte hende som hjerteløs og begynde at råbe op om, at hun da umuligt kunne forlade Pippen, når han havde det så dårligt.

– Du kunne ride Bandit, foreslog hun forsigtigt, da Sue ikke sagde noget.

– Jeg er slagen med stumhed, sagde Sue. Det ville være alle tiders. Jeg vil frygtelig gerne komme. Jeg må selvfølgelig spørge først, men jeg er sikker på, mor vil se efter Pippen. Hun er efterhånden blevet ret vild med ham.

– Jeg tænkte, vi måske kunne arrangere et ridestævne, sagde Jennie.

– Ih, ja altså! sagde Sue begejstret.

Jennies mor kom ud til telefonen, bankede let på sit ur og mimede: – Hvad pladrer I to løs om?

– Jeg bliver nødt til at gå, sagde Jennie til Sue. – Fattig forælder flår telefonen fra mig.

– Jeg skal nok spørge, sagde Sue. Så snart de kommer hjem.

– Ring tilbage og sig besked.



– Det skal jeg nok, men jeg er sikker på, det er i orden.

– Fint, sagde Jennie. Giv Pippen et knus fra mig. Hej med dig.

Sue havde ringet senere samme aften og sagt, at hun gerne måtte komme, men at hendes mor først ville tale med Jennies mor for at sikre sig, at hun virkelig var velkommen.

– Jeg skriver og fortæller om ridestævnet, sagde Jennie og overlod røret til sin mor, som fortalte Sues mor, at de hellere end gerne ville have Sue på besøg.

Jennies skole startede ferien om onsdagen, og Sue skulle komme om fredagen. Jennie havde regnet med at køre med sin far ind til Inverburgh og hente Sue ved toget, men til hendes store ærgrelse havde bilen været propfyldt med keramik til Nell Storrs butik, hvor han afsatte alle sine ting.

– Sue vil da synes, det er underligt, hvis jeg ikke kommer og henter hende, havde Jennie forarget sagt. – Det er mig, der har inviteret hende, og så er det bare dig, der kommer og tager imod hende.

– Jeg skal nok forklare hende, hvordan det forholder sig, sagde hendes far. Der er ikke noget at gøre ved det. Jeg er nødt til at fylde bilen helt med ting til påsketuristerne.

– Kan jeg ikke sidde med noget af det på skødet?

– Beklager, men bilen er allerede pakket. Jeg er tilbage med Sue, inden du får set dig om.

Og mr. Manders – halvskaldet, rødskægget og iført sit keramikerudstyr: sorte cowboybukser og lyserød kittel – var kørt og havde efterladt Jennie stående i køkkendøren.

– Rigtig tarveligt, sagde hun højt og meget forurettet. – Jeg tør vædde på, jeg godt kunne have været der.

– Hold op med dit surmuleri, sagde hun så til sig selv. – La’ vær’ med at ødelægge det hele. Om to og en halv time er Sue her.

Og tanken om det ridestævne, de skulle planlægge, fyldte hende med spænding og ophidselse. Hun fløj gennem køkkenet og sprang op ad den brede trappe, løb hen ad den lange gang og op ad den næsten lodrette stige, som førte op til hendes eget værelse.

Jennies værelse var ét stort rum, som var delt i to af en hvælving. Fra det ene vindue var der udsigt over Shantihs mark til havet. Jennies seng stod i denne halvdel af værelset, så hun kunne sætte sig op i sengen og se Shantih, så snart hun vågnede op om morgenen.

Vinduet i den anden halvdel af hendes værelse vendte ud til den modsatte side, ud mod den vidtstrakte hede og de fjerne bjerge. En af væggene i dette værelse var dækket af Jennies tegninger og malerier. Lige overfor var det mystiske vægmaleri af Den røde Hest. Den havde været der, da familien Manders var kommet til Finmory. Den havde gule øjne, og den sprang frem fra væggen, kastede sine hove gennem et væld af hvide blomster.

Jennie havde fundet nogle filtpenne frem og havde lagt sig på knæ på gulvet for at tegne plakater til ridestævnet. Det forekom hende, at hun havde tegnet i timevis, og alligevel viste uret nu, at der stadig var over en halv time, til Sue kunne være der.

Jennie sad og så på Shantih og Bandit, som nappede hinanden på halsen, og tænkte på forskellige muligheder for ponykonkurrencer.

En mager skikkelse gik gennem haven med kurs mod den sti, der førte ned til havet. Lige i hælene på ham, som en skygge, gik Kelly, en grå, langhåret hund. Det var Ken Dawson, som boede hos familien Manders. Han var fulgt efter dem til Finmory fra Stopton, hvor han havde været under værgetilsyn for en forbrydelse, han ikke havde spor at gøre med. Ken var atten, høj og ranglet, med lyst, skulderlangt hår. Hans rige forældre sendte ham en check gennem deres bank hver måned, men nægtede at se ham.

Sidste efterår var Ken rejst til Holland for at arbejde hos en meget dygtig keramiker, og der havde været frygteligt på Finmory uden ham. Jennie mindedes tomheden og angsten i de måneder, Ken havde været væk, og hun havde troet, han aldrig ville komme tilbage mere. Hun gøs, selv om hun sad i den solvarme vindueskarm. Men det var forbi nu. Fortid. Ken var kommet hjem for at blive.

– Terrænspringning eller ridebanespringning? tænkte Jennie og kradsede ordene ned på bagsiden af en af plakatskitserne. Det ville afhænge af mr. MacKenzie – hvilken mark han ville lade dem bruge.



I det samme hørte Jennie lyden af bilen, og hun sprang hen mod døren, mens papirerne fløj om hende. Hun styrtede gennem huset og nåede lige akkurat ud til hoveddøren, netop som bilen standsede op foran den. Sue åbnede bildøren og løb hen til Jennie.

– Bare vent, til du ser, hvad jeg har med, råbte hun.

– Hvad?

– Det kan jeg ikke fortælle dig. Det skal ses, sagde Sue. Hendes brede mund var ét stort lykkeligt smil, og hendes nøddebrune øjne tindrede.

– Dejligt at se dig igen, sagde mrs. Manders, som var kommet ud for at tage imod Sue. – Hvordan gik rejsen?

– Dræbende kedsommelig, sagde Sue. Jeg kunne ikke komme hurtigt nok herop. Det er meget, meget venligt af Dem at invitere mig, skyndte hun sig høfligt at tilføje, mens hun hele tiden bare smilede saligt til Jennie.

– Vi er meget glade for, at du kunne komme, sagde Petra og gav hende hånden. – Jennie har fået en sindssyg idé om at afholde et ridestævne. Nu er du advaret.

– Det ved jeg, sagde Sue, og jeg synes, det er alle tiders idé, og bare vent, til I ser, hvad jeg har med til det. Den er fra min far. Jeg tror, han er mere end lykkelig over ikke at have mig gående og udbrede mig om Pippens bremsebyld. Bare tanken giver ham kvalme.

Mr. Manders kom ind med Sues kuffert.

– Den er i kufferten, sagde Sue. Har I noget imod, at jeg åbner den her? Det ville min mor have, men hun får det aldrig at vide, og jeg er altså nødt til at vise Jennie den med det samme.

Jennie så spændt til, mens Sue satte sig på hug og låsede sin kuffert op. – Noget til ridestævnet, tænkte hun. Noget Sues far har givet os.

Jennie holdt vejret. Tvang sig selv til ikke at bilde sig ind, at det kunne være …

– En pokal, råbte Sue og holdt en sølvpokal i vejret. – Til Finmorys ridestævne.

Jennie åndede ud i et langtrukkent gisp af beundring. Hun stirrede som tryllebundet på pokalen. Det var ikke en lille ussel en af æggebægerstørrelse, men en ordentlig stor pokal med sølvhåndtag i begge sider, så man kunne holde den højt hævet over sit hoved, når man galoperede sin æresrunde efter sejren.

– Den er altså ikke ny, tilstod Sue. Min far vandt den for mange år siden. Men det er der ingen, der kan se. Der er ingenting på den. Kun det sted, hvor det var hans mening at få den indgraveret, men han fik aldrig taget sig sammen til det. Den skal være til den bedste hest eller pony. Den, der får flest point. I alt, springning og alting. Nå, sig noget. Stå dog ikke bare dér.

– Hun kan ikke, sagde mrs. Manders leende.

– Hvordan kunne du vide det? spurgte Petra. Så sent som i aftes bestilte hun ikke andet end at brokke sig over os alle sammen og sige, at vi måtte være den eneste familie i hele verden, som aldrig havde vundet en pokal. Alle andre familier havde i stribevis af pokaler.

Jennie hørte knap nok sin mor og søster. Under sig mærkede hun den bløde rytme af Shantihs galoperende hove, foran hende var Shantihs smukt buede nakke og spinkle hoved. Bifaldet rungede i Jennies ører, mens hun red. I den ene hånd holdt hun Shantihs tøjler, med den anden holdt hun Sues pokal højt hævet over sit hoved.

– En pokal! sagde hun endelig. En rigtig pokal til Finmorys ridestævne!
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